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Annomauyus. CraTbsl pacCMaTpyUBaeT BOIIPOCH O IPOTHMBOPEYMBbIX TEH/IEH-
LIVISIX, HAO/MIOlaeMbIX B CMHTAITyPCKOM BapyaHTe aHITIMIICKOTO sI3bIKA: BO-IIEPBBIX,
TEHJeHLIMM K CTaHAApTU3aLUy A3bIKa, BBI3BAHHON MPOLIECCOM A3BIKOBOI ITI0-
6am13auyu, KOHTPACTHUPYIOLIEl CO CTpeMIeHNeM K BBIPaKeHUIO JIOKa/IbHO
U[EHTUYHOCTH, IPOSIBILIEMOIL Yepe3 pOopMy PasrOBOPHOTO CHHTAITyPCKOTO aHI-
JINIICKOTO, Ha3bIBa€MOTO «CUHITIMII» U OTPAKAIOLEero 3HaYUTeNbHble OTK/IOHE-
HUsA OT CTaHJAPTa MMCbMEHHOTO A3bIKa; BO-BTOPBIX, CTPEM/IEHE IMHTBUCTOB
K HaKOIUIEHVIO OTPOMHBIX 6a3 JaHHBIX B BU/JIe A3BIKOBBIX KOPITYCOB, B KOTOPBIX
TaK>Ke MOTYT OBITH IpeICTaB/IeHbI BeCbMa TaKOHNYHbIe GOPMBI peuy, KaK Ha-
upumep SMS-coobmenust. O6bekToM uccnenoBanms cram SMS-coobmenns,
HaNMCaHHbIe Ha CMHTAIlyPCKOM BapMaHTe aHIJIMIICKOTO S3bIKa ¥ COXpaHEHHbIe
B Kopnyce Hanmonanphoro yunsepcurtera Crunranypa (NUS). [Tpenmert mccre-
[OBaHMA — AMHAMMKA Pa3BUTHA A3BIKOBOI KOMMYHMKanuy SMS-coob1eHmit,
obHapy)xuBaemas Ha [iByX cpe3ax — 2004 u 2012 rr. IlepBblit cpe3 BBIABUI
CTpeM/IeHJe CHHTAIypLieB K yIOTPeOIeHUI0 «CUHIINIIA», BBIPaXKAIOIIero X
CUHTaNypPCKYI0 MJEHTUYHOCTD; Ha BTOPOM Cpe3e TOpa3fo 3aMeTHee CTaIn Crie-
TIbI TPaBUTEbCTBEHHOI KAMIIAHMY K CTaHAAPTU3aLIMI CUHTAITyPCKOTO aHI/INIA-
ckoro. ITpu nccnenoBanmy IpUMEHAINCH METOABI CPABHUTENTbHO-COIIOCTABY-
TENIbHOTO, KOPITYCHOTO I YaCTOTHOTO aHAM30B. B pesy/nbTare IpoBeSEeHHOIO
MICCTIeN0BaHNs OBUIY BBISBJIEHBI CTIOBA, IIPOMUCXOMIINE 3 aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB
(xMTaicKoro, MayayicKoOro ¥ TAMM/IbCKOr0) HaceneHya CHUHTaIlypa, COXpaHeHMe
KOTOPBIX B aHIJIMICKOI pe4m IIPECTAB/AETCA /1A MECTHBIX XKUTeIEN KITF0YeBbIM
ACIIEKTOM B BBIPAKEHMY UX HAIIVIOHAJIbHOTO CAMOCO3HAHMA.

Knrouesvie cnoea: KynbTypHO-A3bIKOBasA MJEHTUYHOCTD, CTAHAAPTU3ALINA
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IIpowuna 3os Ipuzopvesra — KOKTOP GMIONOTMYECKUX HaYK, Ipodeccop Kade-
IpbI TEOPMU MIPEIOfaBaHNs MHOCTPAHHBIX A3BIKOB (DaKy/IbTeTa MHOCTPAHHDIX A3BIKOB
u pernoHosegerns MI'Y umennu M.B. JlomoHocoBa, proshinazoya@yandex.ru

Temuposa Incannem Anubynamosna — KaHEUAAT GUIONOTIIECKIX HAYK, IPENofa-
BaTesb Kadepbl aHITINIICKOTO A3bIKA /IS eCTECTBEHHBIX (paKky/IbTeTOB haKynbTeTa MHO-
CTPaHHBIX A3BIKOB U pernoHoBefeHnsa MI'Y umern M.B. JlomoHOCOBa, d.temiroval290@
mail.ru

© Ilpommna 3.I., Temuposa [Ix.A., 2025

59



doi: 10.55959/MSU-2074-1588-19-28-4-4

Hns yumuposanus: Ipowuna 3.1, Temuposa Jxc.A. SI3bik B 60pbbe cuHra-
HyplieB 3a HAI[OHA/IbHOE CAMOCO3HAHNE B KOHTEKCTe Iy poBusanmuu // BecTh.
Mock. yn-ta. Cep. 19. JIMHIBUCTUKA U MEXKY/IbTYPHasd KOMMyHMKanus. 2025.
T. 28. Ne 4. C. 59-74. DOI: 10.55959/MSU-2074-1588-19-28-4-4

BBenenne

CoBpeMeHHas 3I10Xa, Ha3blBaeMasl «TpeTbell MHPOPMALVOHHO
pesomonyei» [MeukoBckas, 2009: 435], npencrasieT co6oit 60pboy
IPOTUBOPEYNIL: IJI06AIBHOTO MUCIIONIb30BAHNS AVHOTO S3BIKA, KOVIM,
6maromaps LeJIOMY PARY IPUYMH, OKa3aJICA aHIIMICKNI A3BIK [cMm. I'y-
panb, CMokoTHH, 2014; IllaTanosa, 2014], vs CTPEMJIEHN K BBIPAKEHUIO
KOMMYHMKaHTaMU ce0s1, CBOeJ! IOKa/IbHOJ KY/IbTYPBl; CTPeM/IEHNS K Kak
MO>KHO 60Jlee IIMPOKOMY IIOHMMAHMIO, YTO BelleT K CTaHAapTU3aLUu
A3BIKA M €T0 YHU(DUKAIIVIN, VS XKeTaHVsA K 9KCIIPECCUY pedy, Pe3y/IbTaToM
Yero CTAaHOBATCS HAaPYIIEHVS HOPM U CIielnIdecKuii y3yc; HaKOTIeHMA
OTPOMHBIX 643 JAHHBIX VS YCH/ICHHOTO COBPEMEHHBIMY TeXHIYECKIMMU
CpeficTBaMM OOIeHNA CTPEM/IEHVS K KPaTKOl IAKOHMYHO KOMMYHH-
Kaiuu. Ty IPOTUBOpeUNsi 0COOEHHO BUIHBI Ha MaTepuase pasBUTHU
TaK Ha3blBa€MBIX «HOBBIX» BAPMAHTOB aHIJIMIICKOTO S3bIKA, OfTHUM U3
KOTOPBIX CTa/l CMHTAITyPCKNII BapMaHT aHIJIMICKOTO A3BIKa, O KOTOPOM
HOJIZIeT peyb B JJAHHOI CTaTbhe U KOTOPBIN MBI M3y4aeM B (OKYCe ero
nudpoBusannn.

Ha panHeM aTamne pa3BuTHs MOOWIBHBIX TeleOHOB CUCTEMA OT-
IPaBKY TeKCTOBBIX COOOIIEHMIT He ObI/Ia BOCTPeOOBaHHOII, TOITOMY 3a-
fada pa3pabOTUYMKOB STOTO CEPBUCA COCTOS/IA B TOM, YTOOBI BBIJIETIUTD
LieJIeBble TPYTIIIBI [TOIb30BATENEl M CO3[aTh CXeMBI MICIIONb30BAHNA YCITy-
ru nepefaun nHpopmanuu. Kak orMedaror puHCKue uccnenosarenn ge-
HoMmeHa SMS Iupito Paytuaiinen u 9iia-JInmuca Kacecunamu, HecMoTps
Ha TO YTO IIepBble TEKCTOBbIE COOOIeHNs ObIIM OTIIPAB/IeHBI B HAYasIe
1990-X IT., OypHBIl POCT CTAT HAOTIOFATHCSA MO3XKeE: «...3HAYUTEIBHOE
M3MeHeHNe IPOM30IIIO BecHO 1998 I. BMecTo TOro 4T06bI rOBOPUTH
0 MOJIeTIAX MOOV/IbHBIX Te/le()OHOB, BCe IIOAPOCTKY CTA/IV BHICKAa3bIBaTh
CBOIO TOYKY 3peHNsI OTHOCUTE/IBHO 0OMEeHa TeKCTOBBIMYU COOOIIeHUAMMI.
Yepes HeCKOIBKO MeCSIIeB Y/CTIO OTIIPABIEHHBIX TEKCTOBBIX COOOIIeHMIT
JIOCTUTaeT KOMMIECTBA C/le/TaHHBIX 3BOHKOB U JJaKe IIPEBOCXOMMT €rox"
[Kasesniemi, Rautiainen, 2002: 156].

HInpokoe pacnpocTpaHeHe 3Ta TeXHonoruA nony4yuna B 2000 r.,
KOTIZIa KOMIIaHMY COTOBOJ CBA3M IPEJIOKIIN CBOUM KIMEHTaM YCITyTy

! epeson [Ix. TeMupoBoii.
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SMS-coobmennit. Cpefyt 0CHOBHBIX IPUYIH HOMY/IAPHOCTH UCTIONIb30-
BaHusA SMS-coobujennit B mepBoii fekajge XXI Beka Ha3bIBa/IUCh Crie-
AyIOLIJe aCIeKThI:

1. bnaromaps cBoeit ckopocTt, SMS cTanu npefnouYTUTeIbHBIM
CpencTBOM 001IeHNsI, KOTOPBIiT ITO3BOJIsIET 9KOHOMUTD BpeMs 1 n3be-
raTh JO/ITUX PasroBOPOB. DTOT GopMaT cOOOIIeHNIT CIOCOOCTBYET pas-
BUTHIO CIIeL[I(IYECKOTO SA3bIKa, HAIIPaB/ICHHOTO Ha yCKOpeHMe Habopa
TeKcTa. VlccmenoBaHms MOKa3bIBAIOT, YTO COKpaleHHble GOPMBI C/IOB
pacIpoCTpaHeHBbl He TONBKO B aHITINIICKOM SI3bIKe, HO M B IPYTUX A3bI-
Kax. CylIecTBYIOT pa3/IM4HbIe CIIOCOOBI CO3[JaHM s YKOPOUEHHBIX (GOpM,
BKJIIOYas TPAAMLIMOHHBIE COKpallleHNs, ab0peBUaTypbl, HeCTaHZAPTHBIE
cr1oBo¢opMbI, GopMIpPyeMbIe B IIpoliecce OOIIeH N, a TAK)Ke MCIIONIb30-
BaHye QP 1 OYKB BMECTO OIPefie/IeHHBIX 3BYKOBBIX COYETAHUIA.

2. MarepuanbpHasi 9KOHOMUA — OFHO 13 IpenMmylecTs SMS, Tak
KaK OHM 00XOJATCA JiellleB/Ie IPYTUX CPefCTB CBA3Y U ITO3BOJIAIOT CO-
KPaTUTh PacXo/bl Ha KOMMYHMKAIINIO, 67Tarofiapsi BO3MOXXHOCTH OBICTPO
1 3¢ ekTnBHO 0OMeHNBaThCA MHOpPMAIVIEI.

3. Yno6¢TBO ncnonb3oBanus SMS 3akiodaeTca B TOM, 4TO cOO01e-
HUISL MOXKHO OTIIPABJIATD M IIOTYy4aTh B II000e BpeMs U B II0O0M MecTe.
9710 flenaet ob1ieHMe 6071ee KOMPOPTHBIM I ITO3BOJISIET TIOfSM ObITh Ha
CBSA3M JaXke B CaMbIX HellpelBU/ieHHbIX cutyanuax [Grinter, Eldridge,
2001: 223].

B coBpeMenHOM 00111ecTBe HAOMIOGAETCSI TBOVICTBEHHOE OTHOIIECHE
K TEKCTOBBIM COOOLIEHNAM, XapaKTepusyeMoe IIperMyIiecTBaMI B JC-
nonb3oBaHuy ycryru SMS (mepefada HOBOCTHOI MH(OpMAIUY, HAIIO-
MMHaHUe O BCTpede 1 T.J.), C OHOI CTOPOHBI, ¥ HETaTVBHBIM BJIVISTHY-
€M Ha I'PaMOTHOCTb HaceJleHus — C Apyroil. VI3BeCTHBII OpUTaHCKMIT
¢unonor JI. Kpucran B cBoeit pabore “Txtng: the G8 Db8” onmposepr
MHEHJE O TOM, YTO MOJIOAEXb «OYyATO IpefBeliaeT Ha/JBUTAIOIIYIOC]
JIMHTBUCTIYECKYI0 KaTacTpody, koraa nevyaraet coodmmenns». OH 060-
CHOBBIBAET CBOIO TOUKY 3PEHM TeM, YTO B 3TOM CYXX/IEeHUM IIPeCTaB-
JIHVS O JIeVICTBUAX «IIpeyBendeHbl U uckaxens» [Crystal, 2008: 8].
SMS-KOMMYHMKa1s1, OKa3bIBasi 0c000e BIMsIHME Ha 001IeCTBO B I[e/IOM
VI Ha MOJIOLEXb B YaCTHOCTHM, CTajIa BaXKHENIIEN COCTAB/IAKLIEl Ha-
HIeii IPYBBIYHOM >KM3HY, He3aBUCUMO OT IPUHAMJIEKHOCTY Ye/IoBeKa
K OIIpefie/IeHHOMY C/I0X0 O0IecTBa MV ColManbHo rpymme [Grinter,
Eldridge, 2001: 229].

Hecmorps Ha T0o yT0 SMS-KOMMYHMKaLMsA — OTHOCUTEIbHO HEN3-
YYEeHHBII BUJL CBA3Y, yKe CYILIeCTBYeT O0/IbLIOe KOMNIeCTBO TUTEPaTy-
PBI Ha A3bIKAaX CTPaH EBpoIbI, NOCBAIIEHHOI ee N3y4YeHNI0, B KOTOPOII
ata hopma 00IIeHNs pacCMATPUBAETCSI, HATPUMED, KaK CPencTBO, Gop-

61



MIUpYIoIee MOOMIbHYIO (MOTOfIE)KHYI0) KYbTYPY BO MHOTMX €BpOTIeii-
ckux crpaHax [Taylor, Harper, 2003; Oksman, Turtianen, 2004 u zp.],
WIN VICHIO/Ib3YeMOe C IIe/IbI0 MTOBBIIIEHN CKOPOCTH 1 3P (eKTUBHOCTH
Mo6mbHBIX TexHomornit [Hasselgren a.o. 2003; How, Kan, 2005 u nmp.],
a TaK)Xe B IPYTUX COLMOMMHIBUCTIYeCKMX acriekTax [Hard af Segerstad,
2002; Coulthard, 2004; Ling, Baron, 2007 u np.]. B oTe4ecTBeHHOI TMHT -
BUICTUKE PYCCKOS3BIYHBIE COOOIIeHNs n3y4yannch B paborax K.A. Boso-
nuHoit [2013] «AHanu3 A3BIKOBOM apXUTEKTOHUKM TEKCTMHTA Ha JIeK-
CMYECKOM U CMHTAaKCH4YeCKOM YpoBHsx», I0.E. Benegukrosoit [2011]
«CMC-c000111eH1SI: OTIBIT TUIIOIOTMYECKOTO MCCIEOBAHS Ha MaTepua-
JIe aHITIMIICKOTO U PYCCKOTO s13bIKOB», H.I. MakcumoBoii [2014] «Crpyk-
Typa TEKCTOBOTO COOOLIEHNs B OTPAHNIEHHOM KOMMYHUKATVBHOM
npocTpaHcTBe», E.A. CaBenbeBa [2011] «Pycckosspranbie SMS-TeKCThI
B COLIMOIMHTBUCTIYECKOM ACIIEKTE», KOTOPBIE CLIOCOOCTBOBAIN Hajlb-
HejlleMy pasBUTHIO MCCTIEOBaHMS A3bIKa SMS.

SA3bIKOBast MOMUTIKA M SI3BIKOBAs CuTyanua B Cvmranype

B coBpemenHOM o6uecTBe CHHramypa poJb aHITIMIICKOTO SI3bIKa
omnpepensercs pasnnuHbiMu ¢paxkropamu [Lim, Pakir, Wee, 2010: 5-6].
Bo-nepBbIX, B CBA3MU € KY/IbTYPHO-A3BIKOBBIM MHOT00OpasueM CTpaHbl
TOCYAAapCTBO aKTVBHO HOOLIPSAET M3y4eHVe aHI/IMIICKOTO A3BIKa, BKITIO-
YIB €T0 B CICTeMY 00pa3oBanus. [1py 9TOM nofguepKuBaeTcs HEMTpaib-
HBIII CTAaTyC aHITINIICKOTO A3BIKA C Ie/IbI0 0OecIieyeH s paBeHCTBA BO3-
MO>XHOCTeJ! I BCeX 9THMYEeCKMX rpymil. Kpome aHITIMIICKOTO, SI3BIKI
elrle TpeX STHMYECKMX TPy (KMTaMCKUIA, MATaiCKMil ¥ TaMUTbCKIIT)
HOMy4Mnu craryc opuiyanpHoro B Cunramnype. Bo-BTopsix, aHI/Inii-
ckuit s3bIK B CHHTaImype UrpaeT pojib IMHIBa (PpaHKa, CIOCOOCTBYs
MEX3THIYECKOMY B3aMIMOJIEVICTBUIO VI CHIUYKAsi BEPOATHOCTDb STHUYE-
ckoit cerperauyu. OgHako HaceneHue CHHranmypa MHOIZIA IIePeXONUT
Ha Jpyrue A3BIKM IIpY OOLIEHMN, YTO He BCerzia OfoOpsaeTcs rocynap-
CTBOM, OCOOEHHO B C/Ty4ae KOfJOBOTO CMellleHNs. B-TpeTbuXx, A3bIKOBas
MOJIUTUKA CTPAHBI CTPEMUTCS IPUATh PaBHOe 3HAUYeHMe KaK aHTJINI-
CKOMY fI3BIKY, TaK ¥ POJIHBIM fA3bIKaM HACeJICHN, IIOJTYYMBIINM CTATYC
o¢uUMaNTbHOTO, IO Pa3HBIM IIPUYMHAM. TO HEOOXOAMMO I YIACTHA
CTpaHBI B MUPOBOJI 9KOHOMUKE, HO TPV 9TOM, YTOOBI COXPAaHUTH CBOIO
YHMKA/IbHYI0 UAEHTUYHOCTD, TOCY/JaPCTBO HE MOXXET ITOJTHOCTBIO OT-
Ka3aThbCs OT POAHBIX A3bIKOB [Lim, Pakir, Wee, 2010: 5-6].

B cBsA3M C BBINIEYIOMSAHYTHIMM IPUYMHAMY UCIIO/Ib30BAHMS aH-
IINIICKOTO si3bIKa B CHHraIype Ha0/II0fjae TCs ero CYIbHAs TONMNTU3aLNA,
YTO MPUBOARUT K OUOCCUU, KOTOPas MPOSIBIAETCA B CyLIeCTBOBAaHUMN
CTaHAPTHOTO CUHTAIIyPCKOTO BapyaHTa aHI/IMIICKOTO A3bIKa (Standard
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Singapore English), 61m3koro x 6puraHcKOMy CTaHAAPTY, ¥ pasroBOp-
HOTO CVHTAITypCKOTO BapMaHTa aHITIMIICKOTO A3bIKa, Ha3bIBA€MOT'O CVH-
rmm (Colloquial Singapore English, mmn Singlish), koTopsrit akTuBHO
JICTIOTIb3YeTCST MOTIOAEKBIO, @ TAKXKe ¥ 00pa30BaHHBIMY CHHTAITypLIaMy
B He(hOpMaJIbHOI CUTyalyu. B cuHIIMIIE Kak pas 1 0OHApY>KMBaeTCs
B/IMsIHYIE BCEX JIOKA/TBHBIX SI3BIKOB (KUTAIICKOT0, MajIaliCKOTO ¥ TAMM/Ib-
ckoro) [Cepruenko, 2020].

[TpaBurenbctBo CHHranypa HoAgep)K1BaeT UCIIONb30BaHMe CTaH-
JIApTHOTO CUHTAITyPCKOTO aHIIMIICKOTO A3bIKa Y BBICTYIIAET 3a y/Iydlle-
HIIe YPOBH;I B/IaJieHVsI aHITIMIICKVM SI3BIKOM Cpefiyt HacerneHusl. []is1 aToit
nemu B 2000 ropy 6bUIO 3aIlylieHO HalMOHa/IbHOE ABIDKeHMe “Speak
Good English Movement” (SGEM — «[oBopuM Ha XopolieM aHITINI-
CKOM»), KOTOpO€e CTaBMUJIO Iepef co0oil 3afjady 3aCTaBUTD >KUTeENIeN
CuHramypa roBOpUTb Ha CTaHJAPTHOM aHIIMIICKOM /I 00ecIedeH st
VX IOHVMaHuA B IMo6amsupoBanHoM Mupe [Lim, 2009: 183]. Onnoit
U3 OCHOBHBIX Iiesieit SGEM ObI10 MICKOpeHeHe pa3rOBOPHOTO CHMHIa-
IYPCKOTO BapMaHTa aHITIMIICKOTO sI3bIKA Y IPOABIDKEHNE CTAHAAPTHO-
ro cuHramypckoro BapuanTa [Lim, Pakir, Wee, 2010: 10]. Hacenenne
CuHramypa He HOfiep)K1BaeT MONMNUTUKY IIPaBUTEIbCTBA, CYUTAs, YTO
VICIIO/Ib30BaHMe CUHIJINIIA CIIOCOOCTBYET BBIPXKEHMIO X HAIVIOHA/Ib-
HOT'O CAMOCO3HAHS U CITY>KUT «3HAKOM HaIlMOHAIBHOI COMMAAPHOCTI»
[Rubdy, 2001: 347].

JMCTMHKTUBHBIE IIPU3HAKM CHHIJIMIIA IIPOSB/AIOTCSA Ha Pa3HBIX
YPOBHAX A3BIKOBOJ CTPYKTypbl. Ha doHeTnueckoM ypoBHe — 3TO
ocoboe NpousHeceHNe 3BYKOB (IIOTepsA pasHMLBI MEXHIY JOITMMMN
M KPaTKVMU TJIACHBIMM, MOHO(TOHIM3aLMA AUPTOHTOB; 3aMeHa MEeX-
3y6HbIX /0/, /0/ cMbraHbIMMU /t/, /d/ B HauaIbHOI U CepeAMHOI TO3ULINN
(this [dis], thin [tin]) u menesbiMu /f/, /v/ B KOHEYHON TO3ULIMIN; HEIIO-
cmegoBaTenbHOe pasrpanndenne /1/ u /r/: Singrish < ‘Singlish’; ympomre-
Hle KOHCOHAHTHOTO CKOIUIEHMsI ITyTeM OIYIeHMs KOHEYHOTO COI/Iac-
Horo: first [fas], world [wal], ask [As]); cnorosoit putm (syllable-timed
rhythm), mpy KOTOpOM OTCYTCTBYeT pefyKLMs [IACHBIX B HEYaPHBIX
cnorax, u psag apyrux uept (Deterding, 2007; Leimgruber, 2013; Hickey;,
2014; Lim, 2017; Cavallaro, Ng, Tan, 2020; Low, 2020). Ha rpammaTnye-
CKOM YpOBHe MCC/IeOBATe/IN OTMEYAIOT XapaKTEPHYIO J/I1 Pa3rOBOPHOI
peuy TONMKANIN3ALUI0 — HePeHOC NOMOTHeHNA B Ha4a/IbHYIO IT03H-
LuIo TpepiokeHus: so the whole process I need to break down for the
different operators; onyljeHne rpaMMaTU4eCKIX OKOHYAHUIT y I/Iarojia
u cyuectBuTenbHoro: He want to see how we talk. You know, he marry
a Singaporean. He met all his goal in teaching.; yHuBepcanbHbIN pasze-
JINTENIbHBI BOIIPOC: ...isn't it? ...is it? ...right?; onymenne nMeHHOTO
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HOJIeXKALIeTO U JOOMHeHus: because during ... school time o hardly had
time to watch any movies; IMPOKOe NCIIONIb30BAHNE ITIATO/IA CAN B pas3-
HBIX 3HaueHuAX: Do this. — Can.; onyleHne apTUKIIA; MICIIONb30BaHIe
(b OpMBI MHOXKECTBEHHOTO YMC/IA Y CYIIeCTBUTENbHBIX, KOTOpbIE B Opu-
TAaHCKOM aHIJIMIICKOM CUUTAIOTCA Hemcuucnsembimu: Furnitures from
IKEA; onymenne rnarona-cBasku: My brother o school teacher; mpamoit
HOPSAZIOK C/IOB U yIOTpeb/IeH1e BOIPOCUTENIbHOTO MeCTOMMEeHVA/Ha-
peuns B KOHIIe CIelMaTbHbIX BOIpocoB: You buy what? They are going
where?, How much it will be?; pegynnukanuto: This is lovely, lovely tea.
[Deterding, 2007; Leimgruber, 2013; Wong, 2014; Hickey, 2014; Lim,
2017; Cavallaro, Ng, Tan, 2020]. Ha ekcu4eckoM ypoBHe B CHHI/INIIE
0OHaPY>KMBAETCs 3HAYUTETBHOE KOMNYECTBO MECTHBIX CTIOB — IPSIMBIX
3aMIMCTBOBAHUII U3 KUTANCKOTO, Ma/lIaiiCKOT0, TAMUIbCKOTO SA3bIKOB;
HOBOOOPa30BaHMIA, IONTyYeHHBIX U3 aHIJIMIICKMX KOPHeIl: HalpuMep,
postlude xax antTonuM 114 ‘prelude;, o3HavaromMit ‘TIOCTIECTIOBYE, 3AKTIO-
JeHne’; foreign talent — mpurIalIeHHble Ha pabOTY BHICOKOK/IACCHBIE
CIIeLVa/ICThI U3 Apyrux crpan; White Horse ‘eTy BbICOKOIIOCTaB/ICH-
HBIX 0C00’; OTMEYaIOTCsl M3MEHEHNs 3HaYeHMsI HeKOTOPBIX C/IOB: last
time ‘korga-to B mpouutoM : last time I would want to go down to Africa.
Next time ‘B 6ynymiem’: ...next time when you get married, you’ll know
how to cook. Bring ‘yuectn, yBectn’: bring them out ... to the library.;
blur ‘Tynblit, HeTOBKMIT YeoBeK'; send ‘mopbpocuth (Ha MalnHe)';
0CO0eHHO XapaKTepHO MA/Is CUHIVIMIIA IIMPOKOe ynoTpebneHme Auc-
KypcuBHbIX yactuil: I don’t know lah. Then you got to do those papers
again ah? [Deterding, 2007; Lim, 2010; Lim, 2017; Leimgruber, 2013;
Wong, 2014]. 3T 1 MHOTVe JpyTie YepThl CUHIIMIIA BCTPETMINCh HAM
B MCCIeyeMoM MaTepuae SMS-coobuiennit (cM. HIDKe).

HCJII), MaTe€puan i METOJOIOTUA UCCIENOBAHUA

Llenbio HaHHOTO MCCIefOBAHMS ObIIO PACCMOTPEHMEe aHTVHOMMUIA
[106a/IBHOCTI U JIOKA/IBHOCTH, CTAH/IAPTU3MPOBAHHOCTY 1 KY/IBTYPHO-
SI3BIKOBOJ MapKMPOBAaHHOCTH B CMHTAIIyPCKOM BapMaHTe aHITIMIICKOTO
A3bIKa Ha MaTepuane SMS-coobmennit, cobpanHbix B Kopmyce Haumo-
HaspHOro yHuBepcutera Cunranypa (NUS).

[l71s1 mpoBeeHNsI JAaHHOTO MCCTIeOBAaHN ObIIO MCII0/Ib30BaHOo 2000
SMS-coo6mennit Ha CMHTAITypCKOM BapMaHTe aHITIMIICKOTO A3bIKa, CO-
6panubIx B 2004 1 2012 rogax 13 kopryca NUS SMS. 3ot Kopiryc 6b11
paspaboran nuarBuctamu Tao Yenp u Munbenp Kanom n3 IIkomst
BBIYNMCINUTENbHOM TexHMKM HannonanbHoro yuusepcurera CuHramy-
pa (National University of Singapore). B kopmyce npencrasnensr SMS
Ha aHTIMIICKOM U KUTAICKOM sI3bIKaX: K lekabpio 2014 ropa ob1iee ko-
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mdectBOo SMS Ha aHrIMitckom coctaBuino 55 835, Bkmovas 10 117 co-
o6iennit us 2004 ropa, n 31 205 kuranckux SMS. Cornacao Tao YeHb
u Munbens Kany, 8 2004 rogy c6op kopmyca NUS SMS ocymmecTssncs
TpeMs criocobamu: OTIpaBKoit SMS Ha caiiT B 0OBIYHOI TPAHCKPUIILINNA,
IPSMOII IIePeChIIKON COOOIeHNII ¢ TefepOHa B KOPIYC € YKa3aHUEM
HOMepoB TenlepOHOB OTIPABUTeENIEN U IOTydaTelell, a TaK)Ke BpeMeH!
OTIpPaBKMU COOOIIEHMIT /IS YIPOILIeHNs MIPOBEPKYU M 3arpy3Koil CO-
oO0IIeHNIT Ha yIa/IeHHBIN cepBep I MMOCTIEAYIOLIEro pefaKTpOBaHNsA
VI [Iepefiavy 110 91eKTPOHHOI oute”. Ha pucynke 1 npeacrasieHo n3o-
OpaxkeHue coxpaHeHus coobiennit B koprmyce NUS SMS.

<message id="479"><text>0k...</text><source country="sG"><srciD>110</srcID></source><collectionMe
<message id="480"><text>Then ur sis how?</text><source country="sG"><srcID>110</srcID></source><¢
<message id="481"><text>Ard 515 1ike dat. Y?</text><source country="SG"><srcID>110</srcID></sour¢
<message id="482"><text>U repeat e instructions again. wat&apos;s e road name of ur house?</text:
<message id="483"><text>0k lor...</text><source country="sG"><srcID>110</srcI0></source><collecti
<message id="484"><text>I wake up long ago already... bunno, what other thing?</text><source cour
<message id="485"><text>we r outside already.</text><source cCountrys="sG6"><srcI0>110</srcI0></sour
<message 1d="486"><Text>0K...</TexT><s0urce country="sG"><srcI0>110</srcIo></source><collectionm¢
<message id="487"><rext>0k Tor...</Texr><source country="sG"><srcID>110</srcID></source><collecti

<messag
<messag

e

e

e

e

e

e

e

e

e

e ‘><rext>I&apos;m coming home 4 dinner.</text><source Countrys="sG"><srcIn>110</sr¢
e

<message id="49

e

e

e

e

e

e

e

e

e

e

e

“><rext>sorry i_din lock my kezgadx/textxsource country="5G"><srcI0>110</srcio:

“><text>wat would u like 4" ur birthday?</text><source country="sG"><srcID>110</sr

‘><text>1&agos;m leaving my house now...</T@XT><SOUrce COUNTTys"SG"><SrcID>110</s
ms

<messag

<message id="492"><text>0k u b4 i7leave my house.</text><source country="sG"><srcID>110</sr
<message id="493"><text>0k i thk i got it. Then u wan me_ 2 come now or wat?</text><source country
<message id="494"><text>He like not v shock leh. Cos telling shuhui is like telling leona also. 1
<message id="495"><text>Yar... I tot u knew dis would happen long ago already.</text><source cour
<message id="496"><text>I thk u dun haf 2 hint in e forum already lor... Cos’i told ron n darren
<message id="497"><text>Quite lor. But dun tell him wait he get complacent...</text><source count
<message id="498"><text>I dun believe u. I thk u told him.</text><source countr{-"sc"><srcID>110-
<message id="499"><text>Yar he quite clever but aft many guesses lor. He got ask me 2 bring but i
<message id="500"><text>Yup. wun believe wat? U really neva c e msg i sent shuhui?</text><source

<messag

d="501"><text>watch lor. I saw a few swatch one i thk quite ok. Ard 116 but i need 2nd

Puc. 1. ®opmar coxparenus SMS-coobuiennit 8 kopiryce NUS SMS

Tak xax TekcThI coobmennit kopmyca NUS SMS Bxmogator nHQOp-
Malnio 0 CaMoM coo01IeHNN (TIOPSIKOBbIT HOMEpP; CTPaHa OTIIPaBUTe-
7151; MeTOf, c6opa/KOJIIEKTOpa; TOfl OTIIPAB/IEHNs) U CBEJeHNs O HOJb-
3oBarerie (II0Ib30BATENbCKIIT HOMEP, COOTBETCTBYIOLINIT UPPOBOMY
KOZLy OTIIPAaBUTE/IsA; BO3PACT; IIOJI; YPOBEHDb BIafIeHMs A3BIKOM; CTpaHa
OTIPABUTEISA; TOPOJ; OIBIT/TIEPUON, VICIONb30BAHNUA YCIYTH; YacTOTa
OTIIpaB/IeHNs COOOIIEHMIT eXXe[JHEBHO; METOJ] BBOJIA), B IIe/IAX YMEHb-
IIeHMsI BO3MOXKHOTO BIVSHNS BHelHelt nHopManmuy Ha 06paboTKy
COOOIIeHNIT MBI MICTIO/Ib30BA/I IIPOTPAMMY, KOTOPasi OTPaHNYMBAET 9TOT
a¢pdext. JJokyMeHT ¢ cooOIeHNAMY, COXpaHeHHbIiT B popmate XML,
ObIT KOHBEPTUPOBAH B TEKCTOBBIN popmar (txt) mis yrobcTBa aHaIN-
3a. C nomomipio mporpammbl Notepad++> HaM yanoch MCK/TIOUUTD I1a-
6/10HHYI0 MHPOPMAIIVIO, KOTOPas MOIJIA IIOB/IMATb Ha CTATUCTUYECKII
aHa/IM3 U IOACYET C/IOB, YTO B pe3y/IbTaTe MOITIO IPUBECTU K HETOYHBIM
pe3y/IbTaTaM.

* Chen T., Kan M.-Y. The National University of Singapore SMS Corpus. 2015. URL:
https://scholarbank.nus.edu.sg/handle/10635/137343 (accessed: 20.10.2024).

* Pepaxrop ucxopHoro koga Notepad++, URL: https://notepad-plus-plus.org/ (zata
obpamenus: 01.02.2024).
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[l aHanMM3a 9aCTOTHOCTM VICIIONIb30BAHNA CIOB OBUI MCIIONIb30-
BaH Kopmyc-meHemkep AntConc, cosganubiit JuroHn Jloypencom®.
9T0 6eCITaTHBIN MY/IbTUIIATQOPMEHHBINI MHCTPYMEHT, IIpefHa3Ha-
YeHHBII 71 IPOBefleHN A TMHIBUCTUYECKUX MCC/IeJOBAHNII Ha OCHOBE
KOPI'YCHBIX fIaHHBIX. AntConc 03Bo/AeT OCYLeCTB/IATb IOUCK U TIOJ-
CYeT pa3INYHBIX 3/IEMEHTOB TEKCTA, MX YACTOTHOCTb ¥ KOHTEKCT JIC-
MO/Ib30BaHMA.

Pe3ynbrarhl 1 06CyXaeHne

[Tpu ananuse SMS-coobiennit kopnyca NUS SMS namu 65110 OT-
Me4eHO MHO>KECTBO PasTOBOPHBIX YaCTULI, TUIIMYHBIX J/IsI CUHTAIyp-
CKOT'O aHIVIMIICKOTO, U, B YaCTHOCTHU, BbINe/IeHb] C/IOBa lor, wah, haiz.
Posb 9THX JIEKCUYECKVX eVIHNL], XapaKTePHBIX /I Pa3TOBOPHOTO CHH-
ralypcKoro BapMaHTa aHITIMIICKOTO fA3bIKa, B IIPEJIOKEHNN, OlIpefie-
JIAETCA VX IPOUCXOKIEHMEM U3 KUTAICKOTO A3bIKa, B YACTHOCTU — U3
KaHTOHCKOTO IMaJIeKTa, U 3aK/TI0YaeTCs B BBIPQ>KEHNI IMU OTHOIIIEHVA
OTIpaBUTeENA K IepefjaBaeMoii MHGOpMaL L.

3HaueHNs JaHHBIX JIEKCUIECKIX eVIHNL] IPe/ICTaB/IeHbl B OHJIAlH-
cnosape “Urban Dictionary”™, rze:

— lor onpenensgerca Kak: 1) KAHTOHCKUI C/I€HT, MCIIOTb3yeMBbIil
B OYEHb JICHVBOIT MaHepe, KOTOPbIiT 00bIYHO JOOABIIAETCS B KOHIIE TIPefi-
JIOKEHM; 2) KAHTOHCKUII CJIEHT, KOTOPbIV MCIIO/Ib3YETC I OMMCAHUS
KaKoro-1m6o ITIyIoro JieiicTBuA. BykBaIbHO 3TO O3HAYaeT ‘M3JaeT He-
HPUATHBIN 3aI1aX, HO MCIIO/Ib3YeTCsI B 3HAYEHUY ‘T/TYIIBII ;

— wah uMeeT 3HaYeHM: 1) BBIpaKeHVe YAVMBIICHNA, HElOYMEHNS,
usymeHus (CI0BO, pacpocTpaHeHHOe Ha Teppuropun FOxHoiT Asun,
JUICIIONIb3yeMOe KaK B aHIJIMIICKON pedy, TaK ¥ Ha MEeCTHBIX s3bIKaX),
CXOXKee ¢ “WOW’, HO VICIIONIb3YeTCsl I BhIpakeHMs1 6ojiee I1y60Koro
4yBCTBA, MAYIETO OT CEPALA; 2) BOCKINIIAHNE, YKa3bIBalollee Ha He-
CYaCTbe APYTOTo YeTIOBEKA; TO XKe YTO «HeBe3yuuii»;

— haiz o603Hayaet: 1) Ha CUHI/INIIE: TPOMKMUIT B3[{0X, ONIMILIETBO-
PAIOLINUIT COCTOSTHME MOfIaBIEHHOCTH, YCTATIOCTH U T.1.; 2) TUXMI KPUK
U3 [TyOVHBI JYIIN.

B coobmenmsx koprryca NUS SMS croBo lor (B coobiennmsax 2004 T. —
285 ynmorpebnennit; B coobmennAx 2012 I. — OTCYyTCTBYeT) yKa3bIBaeT
Ha OYeBMIHOCTD W IIepefiaeT 3HaUeHVe HeM30eXKHOCTI VIV HETIPUSITIS

* Laurence A. AntConc (Version 3.5.9) [Computer Software]. Tokyo, Japan:
Waseda University. URL: https://www.laurenceanthony.net/software (rata o6pamens:
20.08.2025).

® Urban dictionary. 1999-2024. URL: www.urbandictionary.com (accessed:
03.07.2025).
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aJpecCaHTOM KaKO¥-MM60 CUTyaluy, a TAKXKe COOTHOCUTCSA ¢ 060uMM
3HaueHMsAMM U3 oHIaitH-coBaps “Urban dictionary”:

I'm nt goin, got somethin on, unless they meetin 4 dinner lor... Haha,
i wonder who will go tis time...

Aiyo... Her lesson so early... I'm still sleepin, haha... Okie, u go home
liao den confirm w me lor...

Oh... Lk tt den we take e one tt ends at cine lor... Dun wan yogasana
050 can...

CnoBoM wah (B coobuennsax 2004 r. — 13 ynorpebnenuit; B co-
obmennsax 2012 r. — 22 ynorpe6ieHns) afipecaHT B COOOLIEHUAX BbI-
pakaeT CBO€ yIUBIIEHNE, CBA3aHHOE C o6cy>I<)1aeM017[ CUTyanuen:

Wah lucky man... Then can save money... Hee...

Wah that'’s unfair. They should just mark you late. :-(

YBemdyeHne KOMMYeCTBa CIydaeB yHOTPeOTe N 3TOil YaCTHUIbI
B 2012 1., BO3MOXXHO, CBAI3aHO C T€M, YTO OHA OYEHb II0XOXKa Ha TPaJu-
IIVIOHHOE aHITIMIICKOE MEeX/JOMeTIIe WOW V1 TEM CaMbIM IIPUOIIDKaeTCsa K
CTaH/JApTU3MPOBAHHOM (POpPMe CHHTAIyPCKOTO aHITIMIICKOTO.

CnoBo haiz (B coobmennsax 2004 r. — 30 ynotpe6eHnii; B cooOiie-
HIAX 2012 I. — OTCYTCTBYeT) CTY>KUT [/ BBIPQXKEHMA Pa304apOBaHNA
VY HeYIOBJIETBOPEHHOCTH aJIpeCaHTOM:

Haiz sad ah. I think I gotta wear the 2 tee shirts.

Takum 06pasom, Mbl BULIUM, YTO MCIIO/Ib30BaHNE Pa3TOBOPHBIX Ya-
CTHI] B MaTepuasie BTOPOro Cpe3a B HEKOTOPOJI CTEIIeH) YMEHbIIIOCD.

ITo mpu4MHe BO3MOXXHOTO CTpeM/IeHN xuTenelt CHHraIypa K ca-
MoornpepeneHnio B SMS-coobmennax 2004 u 2012 rr. BHUMaHue Ipu-
BJIEKAIOT 0COOEHHOCTM JMICIIOIb30BAHNA BCIIOMOTATeIbHOTO I71arona do
B OTPMLIATE/IbHBIX IIPEIOKEHUAX. B JTaHHOM KOHTeKcTe Ioft crenudu-
4ecKoil popMoIl IoApasyMeBaeTcs ucnonb3osanme do/does/did B o1-
punanun B popmax don/dun/din (116 ynorpebnennit B coobueHMAX
2004 r. n 72 ynotpebnenus B coobuenusax 2012 r. / 198 ynorpebnennit
u 104 ynorpe6bnenns / 146 ynorpe6nennit u 88 ynorpebnennit COOTBET-
CTBEHHO). B pa3roBopHOM CHHTamypcKoM BapyaHTe aHI/INIICKOTO sA3bIKa
Hab/II0fjaeTCAA TEHEHIVS K 3BYKOBOMY YIIPOIEHUIO, YTO IPOSIBIIAETCS
B 3aMeHe AudToHra B don’t Ha MOHOQTOHT, a TAK)Ke B OIYCKaHUY KO-
HEYHBIX COIVIACHBIX, YTO CBA3aHO C 0COOEHHOCTSIMI BOCTOYHBIX SI3bIKOB
[[Ipommaa, 2020: 136]:

— don:

Oops i thk i don haf enuff... I go check then tell u...

— dun:
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I apos;ll be in sch fr 4-6... I dun haf da book in sch... Iteapos;s at
home...5

— din:

How come i din c u... Yup i cut my hair...

ITo pesynmbraTaM IpOBeJEHHOTO MCCIEIOBAHNA CTAHOBUTCS O4eBIL] -
HOJI TEHAEHIMA K UCIOIb30BaHMIo B SMS-coobmennsax 2004 roga cios,
He XapaKTEPHbIX /i1 CTAHJAPTHOM aHITIMICKO Pe4y, HO SHAYMMDbIX JIJI1
CMHTAIypPCKOTO BapMaHTa aHIIMIICKOTO fA3bIKa. Ecyu mocMorpeTh Ha
KOHTEKCT IPeJIOXKeHNsI M/IV COOOIIeHNS B 1[eJIOM, MOXKHO YTBEP)K/JaTh,
YTO ONyILeHMe C0B lor, wah, haiz He IPUBOANUT K HETIOHMMAHUIO VIV
HelocKazaHHOCTHU TekcTa. OfHAKO, KaK y)ke ObIIO OTMEYeHO, JaHHbIe
JIeKCMYeCKYe eIV HUIBI IIOMOTAIOT aJjpeCaHTy BBIPA3UTDh €r0 SMOLNO-
Ha/JIbHOE COCTOSIHME B MOMEHT HamycaHus nucbMa. CTOUT OTMETUTD,
4TO B coob1eHnsax 2012 ropa HabmogaeTcs OTCyTCTBYE CIOB lor 1 haiz
U 3HAYNTENbHOE COKpallleHle HeXapaKTePHBIX IJIA aHITIMIICKOTO sI3bIKa
(b opM BCIIOMOTaTe/IbHOTO I7Iar0/1a do B OTPUILIAHNMN, YTO CBU/ETENbCTBY-
eT 0 IpOAYKTUBHON pabore aBykeHuA SGEM 1 mOMOXUTENbHOM M-
HaMJKe PasBUTHA A3BIKOBON MOMNTUKY B CHHTamype, HallpaB/IeHHON
B CTOPOHY NOJiep>KaHNsA YMCTOTHI A3bIKA. B TO >ke BpeMs coxpaHeHue
B coobuieHnsx 2012 ropa coBa wah, STMMOJIOTHS KOTOPOTO MMeeT OT-
CBUIKY K KUTAICKOMY SI3BIKY (€ro fiuajzieKTaM), CBUETeNbCTBYET O BaXK-
HOCTY JIJIS1 CUHTAIyPILieB COXpAaHEeHsI B aHIVIMIICKOI peyuy 9/1IeMEHTOB U3
aBTOXTOHHBIX A3BIKOB.

3axiarouenne

Hurnoccus, XxapakTepHas /1A A3bIKOBOM CUTyal i COBPEMEHHO-
ro CuHramypa, Ipofo/DKaeT CyIeCTBOBAaTh, HO BMECTE C Te€M IIpeTep-
neBaeT HEKOTOPbIEe NMHAaMUYECKNe MPOLIECChI, BEAYIME K €€ M3MeHe-
HIMI0. AHTMHOMIA ITI00a/IbHOTO 1 TOKA/ILHOTO A3BIKA, TECHO CBA3aHHAA
C aHTMHOMMeEI CTAaHJAPTU3ALY M BBIPAXKEHUA KYIbTYPHO-A3bIKOBBIX
0co6eHHOCTell B yoTpebIeHny aHITIMIICKOTO A3bIKa CYHTAIypIjaMu,
HpOAB/IAETCA, C OJHOI CTOPOHBI, B A3bIKOBOJI NPAaBUTENIbCTBEHHO
KaMIIaHMM, HalIPaB/IEHHON Ha YCUJIEHME UCIIO/Ib30BAaHUA CTaHIapTH-
3MPOBAHHOTO A3BIKA, a C ;PYTOJ CTOPOHDI, Ha CTPeMJIEHEe CMHTaIyp-
11eB, 0C06€HHO B He()OPMaIbHOI peult, COXPAaHNUTb PasTOBOPHBIE YepPThI
CMHIJINIIA, HOYEePKMBAIOLIVIE X KY/IBTYPHO-A3BIKOBYIO UEHTUIHOCTD.

® ABTOpCKas MyHKTyauus B cooOuieHusx 6puia coxpanena. Ilo Hamemy npex-
HOJIOXEHNIO, CUMBOJI «alocTpoda» ObIT TEXHUYECKM BOCCTAHOBIEH (QYHKLMEN
aBTOKOPPEKLIMI B IIPOLiecce epefauyl TeKCTOBBIX COOOIIEHIT OT MOOMIBHBIX YCTPOIICTB
K cepBepy, U B aHHbIX Kopuyca NUS SMS oH npezcTaBieH B popMe «CloBO + &apos;
+ coxpaijeHHas $popMa BCIIOMOTAaTeIbHOTO [/IAr0/Ia» B yTBEPAUTEIbHBIX COOOIIEHIISIX.
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Vcnonp3oBaHme ABYX Cpe30B MaTepuana SMS- coo01eHNIT TOKa3bIBaeT
IMHAMUKY ¥ B OTHOILIEHUM K CTAHJJAPTHOMY CUHIAIypPCKOMY BapMaHTY,
KOTOPBI! yBe/IMYNBAET 00'bEM CBOETO YHOTPeOIeHNs, YTO HOKa3bIBaeT
3¢ eKTMBHOCTD IPaBUTENbCTBEHHO KaMITaHUM, HO, C iPYTOJl CTOPOHBI,
IEeMOHCTPHpYeT IPOJ0/DKeHe UCTIO/Ib30BaHye CYHITINILA, HECMOTPS Ha
CYIeCTBYIOIIVIE 3alIPeThl 1 YOexieHNs1. ITO, B CBOIO OYepe/ib, HeMOH-
CTpPUPYET POCT CAMOCO3HAHM CMHTAIypILieB, KOTOpPble BUJAT U B aKpO-
nexTe (CTaHAAPTU3MPOBAHHON (HOpPMe CHHIAIYPCKOTO aHITINIICKOTO),
U B Me30JIeKTe (CMHIVIVIIIE) PA3HBIN CTUINCTIYECKIIT Y3YC, pOpMaIbHBII
" He(pOPMAJIbHBIIL, ¥ IIPU3HAIOT CBOJ BapUAHT aHITIMIICKOTO A3BIKA KaK
(YHKIVOHA/IBHBI S3bIKOBOV KOHTMHYYM, CIIOCOOHBIN BBIpAXXaTh UX
KY/IBTYPHYIO UZEHTUIHOCTD.
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Abstract. The article discusses contradictory tendencies as observed in Sin-
gapore English: first, the trend to language standardization caused by linguistic
globalization, which is opposed to the drive to express local identity and which is
implemented via the form of Singapore Spoken English, aka Singlish that reveals
notable deviations from Standardized Written English; second, the linguistic strive
to stockpile huge data bases as language corpora that may include rather laconic
speech forms, such as SMS. The subject matter of this research is SMS written
in Singapore English and maintained in the NUS (National University of Singa-
pore) Corpus. The object of the research is focused on the dynamics of the SMS
language compared in two cross-sections — of 2004 and 2012 periods. The first
section revealed Singaporean’s drive to use Singlish that expresses Singaporean
identity; the second cross-section made it more noticeable the results of the gov-
ernment campaign for standardizing Singapore English. The research employed
comparative, corpus-based, and frequency analysis methodologies. The findings
revealed lexical items originating from indigenous languages (Chinese, Malay, and
Tamil) spoken by Singapore’s population; the preservation of such terms within
English-language discourse proves to be a crucial aspect for local inhabitants in
articulating their national identity and self-consciousness.
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